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	SECRETARIA DE INFRAESTRUCTURA, COMUNICACIONES Y TRANSPORTES
	SECRETARY OF INFRASTRUCTURE, COMMUNICATIONS AND TRANSPORTATION

	NORMA Oficial Mexicana NOM-053-SCT-2-2023, Transporte terrestre-Características y especificaciones técnicas y de seguridad de los equipos para los vehículos tipo grúa para arrastre y/o salvamento.
	Official Mexican Standard NOM-053-SCT-2-2023, Land transportation - Characteristics and technical and safety specifications of equipment for crane-type vehicles for towing and and/or rescue. 

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- COMUNICACIONES.- Secretaría de Infraestructura, Comunicaciones y Transportes.
	In the margin a stamp with the National Seal, which reads: United Mexican States. - COMMUNICATIONS.- Secretary of Infrastructure, Communications and Transportation.

	MILARDY DOUGLAS ROGELIO JIMÉNEZ PONS GÓMEZ, Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, con fundamento en los artículos 36 fracciones I y XII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 1, 5, 10 fracciones II, XII y XV, 12, 24, 25, 27 fracción I, 35 fracciones VI, VII y VIII, 38 y 41 de la Ley de Infraestructura de la Calidad; 51 fracción IV de la Ley de Vías Generales de Comunicación; 5o. fracción VI de la Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal; 3 y 4 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 33 penúltimo párrafo del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, conforme al Transitorio Tercero de la Ley de Infraestructura de la Calidad; 11 y 13 del Reglamento sobre el Peso, Dimensiones y Capacidad de los Vehículos de Autotransporte que Transitan en los Caminos y Puentes de Jurisdicción Federal; 6 fracción XIII del Reglamento Interior de la Secretaría de Infraestructura, Comunicaciones y Transportes y demás ordenamientos jurídicos que resulten aplicables, y
	MILARDY DOUGLAS ROGELIO JIMÉNEZ PONS GÓMEZ, Undersecretary of Transportation and President of the National Consultative Committee for the Standardization of Land Transportation, based on articles 36 sections I and XII of the Organic Law of the Federal Public Administration; 1, 5, 10 sections II, XII and XV, 12, 24, 25, 27 section I, 35 sections VI, VII and VIII, 38 and 41 of the Law of Quality Infrastructure; 51 section IV of the Law of General Routes of Communication; article 5 section VI of the Federal Law on Roads, Bridges and Motor Transportation; 3 and 4 of the Federal Law of Administrative Procedure; 33 penultimate paragraph of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, in accordance with the Third Transitional article of the Law of Quality Infrastructure; 11 and 13 of the Regulation on the Weight, Dimensions and Capacity of Motor Transport Vehicles That Travel on Roads and Bridges under Federal Jurisdiction; 6 section XIII of the Internal Regulation of the Secretary of Infrastructure, Communications and Transportation and other legal regulations that may be applicable, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que por seguridad de los usuarios de las carreteras, es necesario contar con una normatividad que establezca las características y especificaciones técnicas y de seguridad para el diseño y fabricación de los equipos para los vehículos tipo grúa para arrastre y/o salvamento.
	That for the safety of road users, it is necessary to have regulations that establish the technical and safety characteristics and specifications for the design and manufacture of equipment for crane-type vehicles for towing and/or rescue.

	Que la fracción VI del artículo 5 de la Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal, faculta a la Secretaría de Infraestructura, Comunicaciones y Transportes a expedir las Normas Oficiales Mexicanas de vehículos de autotransporte federal y sus servicios auxiliares;
	That section VI of article 5 of the Law of Roads, Bridges and Federal Motor Transportation, authorizes the Secretary of Infrastructure, Communications and Transportation to issue the Official Mexican Standards for federal motor transportation vehicles and their auxiliary services;

	Que el artículo 6o. fracción XIII del Reglamento Interior de la Secretaría de Infraestructura, Comunicaciones y Transportes faculta al Subsecretario de Transporte a expedir Normas Oficiales Mexicanas en el ámbito de su competencia;
	That article 6 section XIII of the Internal Regulation of the Secretary of Infrastructure, Communications and Transportation authorizes the Under Secretary of Transport to issue Official Mexican Standards within the scope of its authority; 

	Que es de especial interés para la Secretaría incrementar la seguridad vial en las vías generales de comunicación de jurisdicción federal;
	That it is of special interest to the Secretary to increase road safety on general routes of communication under federal jurisdiction;

	Que se estima en este instrumento normativo contemplar la certificación de la memoria de cálculo estructural de los equipos de los vehículos tipo grúa, el registro de marca de los mismos; así como a la distinción entre las obligaciones a los fabricantes de equipos para grúa para su comercialización y a los permisionarios durante su operación;
	It is estimated that this regulatory instrument will cover the certification of the structural calculation report of crane-type vehicle equipment, the trademark registration of the same; as well as the distinction between the obligations to the manufacturers of crane equipment for its commercial distribution and to the permit holders during its operation;

	Que el Programa Nacional de Infraestructura de la Calidad 2022, publicado el 24 de febrero de 2022, incluye la modificación a la NOM-053-SCT-2-2010, Transporte terrestre-Características y especificaciones técnicas y de seguridad de los equipos de las grúas para arrastre, arrastre y salvamento;
	That the National Quality Infrastructure Program 2022, published on February 24, 2022, includes the modification to NOM-053-SCT-2-2010, Land transportation - Characteristics and technical and safety specifications of equipment for crane-type vehicles for towing and rescue;

	Que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre (CCNN-TT), en su Segunda Sesión Extraordinaria celebrada el día 8 de abril de 2022, aprobó el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-053-SCT-2-2022, Transporte terrestre - Características y especificaciones técnicas y de seguridad de los equipos para los vehículos tipo grúa para arrastre, salvamento y arrastre, a efecto de que en términos del Artículo 38 de la Ley de Infraestructura de la Calidad, dentro de los siguientes 60 (sesenta) días naturales los interesados presenten sus comentarios ante el CCNN-TT, ubicado en Calzada de Las Bombas 411, piso 2, Colonia Los Girasoles, Alcaldía Coyoacán, Código Postal 04920, Ciudad de México, teléfono (55) 5723 9300 Extensión 20010, correo electrónico: jmercdia@sct.gob.mx  para que en los términos de la Ley de la materia se consideren en el seno del Comité que lo propuso;
	That the National Consultative Committee for Standardization of Land Transportation (CCNN-TT), in its Second Special Session held on April 8, 2022, approved the Project of Official Mexican Standard PROY- NOM-053-SCT-2-2023, Land transportation - Characteristics and technical and safety specifications of equipment for crane-type vehicles for towing and/or rescue, to the effect that in the terms of Article 38 of the Law of Quality Infrastructure, within the following 60 (sixty) calendar days, interested parties might submit their comments to the CCNN-TT, located at Calzada de Las Bombas 411, floor 2, Colonia Los Girasoles, Alcaldía Coyoacán, Postal Code 04920, Mexico City, telephone (55) 5723 9300 Extension 20010, email: jmercdia@sct.gob.mx  so that under the terms of the Law on the matter they are taken into consideration within the Committee that proposed it;

	En virtud de lo anterior, se publicó el 21 de septiembre de 2022 en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-053-SCT-2-2022, Transporte terrestre - Características y especificaciones técnicas y de seguridad de los equipos para los vehículos tipo grúa para arrastre, salvamento y arrastre, para que en un plazo de 60 (sesenta) días naturales contados a partir de su fecha de  publicación, los interesados presenten comentarios ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre.
	By virtue of the above, the Project of Official Mexican Standard NOM-053-SCT-2-2023, Land transportation - Characteristics and technical and safety specifications of equipment for crane-type vehicles for towing and/or rescue was published in the Official Daily of the Federation (DOF) on September 21, 2022, so that within a period of 60 (sixty) calendar days from the date of publication, interested parties might submit comments to the National Consultative Committee for Land Transportation Standardization. 

	Que los comentarios presentados durante el periodo de consulta de 60 días que establece el Artículo 38 de la Ley de Infraestructura de la Calidad, fueron analizados, estudiados y discutidos en el seno del Subcomité de Normalización No. 2 “Especificaciones de vehículos, partes, componentes y elementos de identificación”;
	That the comments presented during the 60-day consultation period established by Article 38 of the Law of Quality Infrastructure were analyzed, studied and discussed within the Standardization Subcommittee No. 2 “Specifications of vehicles, parts, components and identification elements;”

	Que de conformidad con lo señalado en la fracción VIII del Artículo 35 de la Ley de Infraestructura de la Calidad, se presentó la propuesta de respuesta a los comentarios recibidos durante la consulta pública, por lo que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre resolvió dichos comentarios, en su segunda sesión ordinaria que se llevó a cabo el 23 de mayo de 2023;
	That in accordance with the provisions of section VIII of Article 35 of the Law of Quality Infrastructure, the proposed response to the comments received during the public consultation was presented, for which the National Consultative Committee for Land Transportation Standardization resolved said comments, in its second ordinary session that took place on May 23, 2023;

	Que el Subcomité de Normalización No. 2 “Especificaciones de vehículos, partes, componentes y elementos de identificación” y el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre (CCNN-TT), en su tercera sesión extraordinaria celebrada el día 24 de octubre de 2023, aprobó las respuestas a los comentarios recibidos durante la consulta pública y el cambio de nomenclatura para quedar como Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-053-SCT-2-2023, Transporte terrestre - Características y especificaciones técnicas y de seguridad de los equipos para los vehículos tipo grúa para arrastre y/o salvamento y Norma definitiva NOM-053-SCT-2-2023, Transporte Terrestre - Características y especificaciones técnicas y de seguridad de los equipos para los vehículos tipo grúa para arrastre y/o salvamento.
	That the Standardization Subcommittee No. 2 “Specifications of vehicles, parts, components and identification elements” and the National Consultative Committee for Land Transportation Standardization (CCNN-TT), in its third Special session held on October 24, 2023, approved the responses to the comments received during the public consultation and the change of nomenclature to become the Project of Official Mexican Standard PROY- NOM-053-SCT-2-2023, Land transportation - Characteristics and technical and safety specifications of equipment for crane-type vehicles for towing and/or rescue and definitive Standard NOM- NOM-053-SCT-2-2023, Land transportation - Characteristics and technical and safety specifications of equipment for crane-type vehicles for towing and/or rescue. 

	Que en efecto, en cumplimiento a lo señalado en la fracción IX del Artículo 35 de la Ley de Infraestructura de la Calidad, el 22 de diciembre de 2023 se publicaron en el Diario Oficial de la Federación, las respuestas a los comentarios recibidos al Proyecto de Norma Oficial Mexicana en cita;
	That in effect, in compliance with the provisions of section IX of Article 35 of the Law of Quality Infrastructure, on December 22, 2023, the responses to the comments received on the aforementioned Project of Official Mexican Standard were published in the Official Daily of the Federation;

	Que habiéndose cumplido con el procedimiento establecido en la Ley de Infraestructura de la Calidad, la NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-053-SCT-2-2023, TRANSPORTE TERRESTRE - CARACTERÍSTICAS Y ESPECIFICACIONES TÉCNICAS Y DE SEGURIDAD DE LOS EQUIPOS PARA LOS VEHÍCULOS TIPO GRÚA PARA ARRASTRE Y/O SALVAMENTO, fue elaborada y revisada en el seno del Subcomité de Normalización número 2 “Especificaciones de Vehículos, Partes, Componentes y Elementos de Identificación” y aprobada por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, en su tercera sesión ordinaria, celebrada el 24 de octubre de 2023;
	That having complied with the procedure established in the Law of Quality Infrastructure, the OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-053-SCT-2-2023, LAND TRANSPORTATION - CHARACTERISTICS AND TECHNICAL AND SAFETY SPECIFICATIONS OF EQUIPMENT FOR CRANE-TYPE VEHICLES FOR TOWING AND/OR RESCUE, was prepared and reviewed within the Standardization Subcommittee number 2 “Specifications of Vehicles, Parts, Components and Identification Elements” and approved by the National Consultative Committee for Land Transportation Standardization, in its third ordinary session, held on October 24, 2023;

	Que el pasado 10 de enero de 2024 la Comisión Nacional de Mejora Regulatoria emitió Dictamen Total Final mediante Oficio No. CONAMER/24/0103, relativo a la Norma Oficial Mexicana NOM-053-SCT-2-2023;
	That on January 10, 2024, the National Commission for Regulatory Improvement issued a Final Total Opinion through Official Letter No. CONAMER/24/0103, with regard to the Official Mexican Standard NOM-053-SCT-2-2023;

	Por todo lo anterior, tengo a bien expedir la: NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-053-SCT-2-2023, TRANSPORTE TERRESTRE - CARACTERÍSTICAS Y ESPECIFICACIONES TÉCNICAS Y DE SEGURIDAD DE LOS EQUIPOS PARA LOS VEHÍCULOS TIPO GRÚA PARA ARRASTRE Y/O SALVAMENTO.
	For all of the above, I am pleased to issue the: OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-053-SCT-2-2023, LAND TRANSPORTATION - TECHNICAL AND SAFETY CHARACTERISTICS AND SPECIFICATIONS OF EQUIPMENT FOR CRANE TYPE VEHICLES FOR TOWING AND/OR RESCUE.

	Ciudad de México, a 30 mayo de 2024.- Firma con fundamento en el Artículo OCTAVO Transitorio del DECRETO por el que se expide el Reglamento Interior de la Secretaría de Infraestructura, Comunicaciones y Transportes, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 29/01/2024.“En tanto se aprueban y registran los puestos de las unidades administrativas que con motivo del presente ordenamiento se modifican, continuarán las personas servidoras públicas que ocupan los puestos con las denominaciones previstas en el Reglamento Interior de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes que se abroga, a fin de dar continuidad a las funciones institucionales de las unidades responsables involucradas, Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, Milardy Douglas Rogelio Jiménez Pons Gómez.- Rúbrica.
	Mexico City, May 30, 2024.- Signature based on the EIGHTH Transitional Article of the DECREE by which the Internal Regulation of the Secretary of Infrastructure, Communications and Transportation are issued, published in the Official Daily of the Federation on 29/ 01/2024. “Until the positions of the administrative units that are modified due to this regulation are approved and registered, the public servants who occupy the positions with the names provided for in the Internal Regulation of the Secretary of Communications and Transportation which is repealed will continue, in order to provide continuity to the institutional functions of the responsible units involved, Undersecretary of Transportation and President of the National Consultative Committee for Land Transportation Standardization, Milardy Douglas Rogelio Jiménez Pons Gómez .- Signed.
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	PREFACIO
	PREFACE

	La elaboración de la presente Norma Oficial Mexicana es competencia del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre (CCNN-TT), integrado por:
	The preparation of this Official Mexican Standard is the responsibility of the National Consultative Committee for Land Transportation Standardization (CCNN-TT), made up of:

	A.-	Dependencias y Entidades de la Administración Pública Federal
	A.- 	Depeartments and Entities of the Federal Public Administration

	I.	Secretaría de Infraestructura, Comunicaciones y Transportes (SICT)
	I. 	Secretary of Infrastructure, Communications and Transportation (SICT)

	II.	Secretaría de Agricultura y Desarrollo Rural (SADER)
	II. 	Secretary of Agriculture and Rural Development (SADER)

	III.	Secretaría de Economía (SE)
	III. 	Secretary of Economy (SE)

	IV.	Secretaría de Energía (SENER)
	IV. 	Secretary of Energy (SENER)

	V.	Secretaría de Gobernación (SEGOB)
	V. 	Secretary of the Interior (SEGOB)

	VI.	Secretaría de Hacienda y Crédito Público (SHCP)
	VI. 	Secretary of Finance and Public Credit (SHCP)

	VII.	Secretaría de la Defensa Nacional (SEDENA)
	VII. 	Secretary of National Defense (SEDENA)

	VIII.	Secretaría de Marina (SEMAR)
	VIII. 	Secretary of the Navy (SEMAR)

	IX.	Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales (SEMARNAT)
	IX. 	Secretary of Environment and Natural Resources (SEMARNAT)

	X.	Secretaría de Relaciones Exteriores (SRE)
	X. 	Secretary of Foreign Affairs (SRE)

	XI.	Secretaría de Salud (SALUD)
	XI. 	Secretary of Health (HEALTH)

	XII.	Secretaría de Seguridad y Protección Ciudadana (SSPC)
	XII. 	Secretary of Security and Citizen Protection (SSPC)

	XIII.	Secretaría de Turismo (SECTUR)
	XIII. 	Secretary of Tourism (SECTUR)

	XIV.	Secretaría del Trabajo y Previsión Social (STPS)
	XIV. 	Secretary of Labor and Social Welfare (STPS)

	XV.	Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario (ARTF)
	XV. 	Railway Transport Regulatory Agency (ARTF)

	B.-	Organizaciones Industriales
	B.- 	Industrial Organizations

	I.	Asociación Mexicana de la Industria Automotriz (AMIA)
	I. 	Mexican Association of the Automotive Industry (AMIA)

	II.	Asociación Nacional de Fabricantes de Documentos Oficiales de Identificación Vehicular (ANFDOIV)
	II. 	National Association of Manufacturers of Official Vehicle Identification Documents (ANFDOIV)

	III.	Asociación Nacional de Fabricantes de Pinturas y Tintas (ANAFAPYT)
	III. 	National Association of Paint and Ink Manufacturers (ANAFAPYT)

	IV.	Asociación Nacional de la Industria Química (ANIQ)
	IV. 	National Association of the Chemical Industry (ANIQ)

	V.	Asociación Nacional de Productores de Autobuses, Camiones y Tractocamiones (ANPACT)
	V. 	National Association of Bus, Truck and Tractor Producers (ANPACT)

	VI.	Asociación Nacional de Transporte Privado (ANTP)
	VI. 	National Association of Private Transport (ANTP)

	VII.	Cámara Nacional de la Industria de Transformación (CANACINTRA)
	VII. 	National Chamber of the Processing Industry (CANACINTRA)

	VIII.	Confederación de Cámaras Industriales de los Estados Unidos Mexicanos (CONCAMIN)
	VIII. 	Confederation of Industrial Chambers of the United Mexican States (CONCAMIN)

	C.-	Prestadores de Servicio
	C.- 	Service Providers

	I.	Alianza Mexicana de Organización de Transportistas (AMOTAC)
	I. 	Mexican Alliance of Transporters Organization (AMOTAC)

	II.	Asociación Mexicana de Ferrocarriles (AMF)
	II. 	Mexican Railway Association (AMF)

	III.	Cámara Nacional del Autotransporte de Carga (CANACAR)
	III. 	National Chamber of Cargo Transportation (CANACAR)

	IV.	Cámara Nacional del Autotransporte de Pasaje y Turismo (CANAPAT)
	IV. 	National Chamber of Passenger and Tourism Motor Transport (CANAPAT)

	V.	Confederación Nacional de Transportistas Mexicanos (CONATRAM)
	V. 	National Confederation of Mexican Transporters (CONATRAM)

	D.- Centros de Investigación Científica o Tecnológica
	D.- Scientific or Technological Research Centers

	I.	Instituto Mexicano del Petróleo (IMP)
	I. 	Mexican Petroleum Institute (IMP)

	II.	Instituto Mexicano del Transporte (IMT)
	II. 	Mexican Transport Institute (IMT)

	III.	Instituto Politécnico Nacional (IPN)
	III. 	National Polytechnic Institute (IPN)

	IV.	Universidad Nacional Autónoma de México (UNAM)
	IV. 	National Autonomous University of Mexico (UNAM)

	Representantes de los Consumidores
	Consumer Representatives

	I.	Procuraduría Federal del Consumidor (PROFECO)
	I. 	Federal Prosecutor for Consumer Protection (PROFECO)

	Y en calidad de invitados permanentes
	And as permanent guests

	I.	Dirección General de Servicios Técnicos (SICT)
	I. 	General Directorate of Technical Services (SICT)

	II.	Petróleos Mexicanos (PEMEX)
	II. 	Mexican Petroleum (PEMEX)

	Con objeto de elaborar la presente Norma Oficial Mexicana, se instauró un Grupo de Trabajo con la participación voluntaria de los siguientes actores:
	In order to prepare this Official Mexican Standard, a Working Group was established with the voluntary participation of the following actors:

	SECRETARÍA DE INFRAESTRUCTURA, COMUNICACIONES Y TRANSPORTES
	SECRETARY OF INFRASTRUCTURE, COMMUNICATIONS AND TRANSPORTATION

	Dirección General de Autotransporte Federal
	General Directorate of Federal Motor Transport

	SECTOR PRIVADO
	PRIVATE SECTOR

	Asociación Mexicana de Distribuidores de Automotores
	Mexican Association of Automotive Distributors

	Asociación Mexicana de la Industria Automotriz
	Mexican Association of the Automotive Industry

	Asociación Nacional de la Industria Química
	National Chemical Industry Association

	Asociación Nacional de Productores de Autobuses, Camiones y Tractocamiones
	National Association of Bus, Truck and Tractor Producers

	Asociación Nacional de Transporte Privado
	National Private Transportation Association

	Cámara Nacional de la Industria de Transformación
	National Chamber of the Transformation Industry

	Cámara Nacional del Autotransporte de Carga
	National Chamber of Cargo Transportation

	Cámara Nacional del Autotransporte de Pasaje y Turismo
	National Chamber of Passenger and Tourism Motor Transport

	Confederación Nacional de Transportistas Mexicanos
	National Confederation of Mexican Transporters

	SEGU, S.A. de C.V.
	SEGU, SA de CV
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	1. Objetivo
	1. Objective

	1.1 Establecer las características y especificaciones técnicas y de seguridad para el diseño, construcción e instalación de los equipos para los vehículos tipo grúa para arrastre y/o salvamento.
	1.1 Establish the technical and safety characteristics and specifications for the design, construction and installation of equipment for crane-type vehicles for towing and/or rescue.

	1.2 Asentar las características y especificaciones técnicas y de seguridad del equipamiento para los vehículos tipo grúa para arrastre y/o salvamento durante su operación.
	1.2 Establish the characteristics and technical and safety specifications of the equipment for crane-type vehicles for towing and/or rescue during their operation.

	1.3 Implantar los procedimientos de evaluación de la conformidad para los vehículos tipo grúa, así como para los equipos y vehículos nuevos y en operación.
	1.3 Implement the procedures for the evaluation of conformity for crane-type vehicles, as well as for new and operating equipment and vehicles.

	2. Campo de Aplicación
	2. Field of Application

	2.1 Esta Norma Oficial Mexicana es de aplicación para los fabricantes y armadores de los equipos para los vehículos tipo grúa para arrastre y/o salvamento; y para los permisionarios de vehículos tipo grúa que prestan el servicio de arrastre y/o salvamento.
	2.1 This Official Mexican Standard is applicable to manufacturers and shipowners of equipment for crane-type vehicles for towing and/or rescue; and for permit holders of crane-type vehicles that provide towing and/or rescue services.

	2.2 Esta Norma Oficial Mexicana no es aplicable a los fabricantes de equipo original, también conocidos como OEM.
	2.2 This Official Mexican Standard is not applicable to original equipment manufacturers, also known as OEMs.

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta aplicación de la presente Norma Oficial Mexicana es necesario consultar las siguientes normas vigentes o las que las sustituyan:
	For the correct application of this Official Mexican Standard, it is necessary to consult the following current standards or those that replace them:

	Norma Oficial Mexicana NOM-012-SCT-2-2017, Sobre el peso y dimensiones máximas con los que pueden circular los vehículos de autotransporte que transitan en las vías generales de comunicación de jurisdicción federal.
	Official Mexican Standard NOM-012-SCT-2-2017, On the maximum weight and dimensions with which motor transport vehicles that travel on general communication routes under federal jurisdiction can circulate.

	Norma Oficial Mexicana NOM-068-SCT-2-2014, Transporte terrestre - Servicio de autotransporte federal de pasaje, turismo, carga y transporte privado Condiciones físico - mecánica y de seguridad para la operación en vías generales de comunicación de jurisdicción federal.
	Official Mexican Standard NOM-068-SCT-2-2014, Land Transportation - Federal motor transportation service for passengers, tourism, cargo and private transportation Physical - mechanical and safety conditions for operation on general routes of communication under federal jurisdiction.

	Norma Oficial Mexicana NOM-008-SCFI-2002, Sistema General de Unidades de Medida.
	Official Mexican Standard NOM-008-SCFI-2002, General System of Measurement Units.

	Norma Mexicana NMX-D-225-IMNC-2017, Seguridad, cintas reflejantes para vehículos Automotores-Especificaciones, métodos de prueba e instalación.
	Mexican Standard NMX-D-225-IMNC-2017, Safety, reflective tapes for Automotive vehicles - Specifications, test methods and installation.

	Norma Mexicana NMX-EC-17020-IMNC-2014, Requisitos para el funcionamiento de diferentes tipos de unidades (organismos) que realizan la verificación (inspección).
	Mexican Standard NMX-EC-17020-IMNC-2014, Requirements for the operation of different types of units (organisms) that carry out verification (inspection).

	Norma Mexicana NMX-GR-4309-IMNC-2016, Grúas-cables-cuidado, mantenimiento, instalación, examen y descarte.
	Mexican Standard NMX-GR-4309-IMNC-2016, Cranes-cables-care, maintenance, installation, examination and disposal.

	[bookmark: N_Hlk128739576]4. Definiciones y acrónimos
	4. Definitions and acronyms

	4.1 Definiciones
	4.1 Definitions

	[bookmark: N_Hlk129708196]Para efectos de la presente Norma Oficial Mexicana, se establecen las siguientes definiciones:
	For the purposes of this Official Mexican Standard, the following definitions are established:

	4.1.1 Armador.
	4.1.1 Shipowner.

	Persona física o moral que modifica chasis e instala equipos de arrastre y/o salvamento.
	Individual or legal entity who modifies chassis and installs towing and/or rescue equipment.

	4.1.2 Arrastre.
	4.1.2 Towing.

	Modalidad de servicio auxiliar que consiste en llevar a cabo las maniobras necesarias e indispensables para enganchar o subir a la grúa vehículos que estando sobre sus propias ruedas y que encontrándose en la superficie de rodamiento o sobre el acotamiento de los caminos federales, deban ser trasladados en condiciones seguras, así como en las que se recibe el vehículo, de un punto a otro del territorio nacional utilizando los caminos y puentes de jurisdicción federal.
	Auxiliary service modality that consists of carrying out the necessary and essential maneuvers to hook or lift onto the crane vehicles that, while on their own wheels and that are on the rolling surface or on the shoulder of federal roads, must be transferred under safe conditions, as well as in that in which the vehicle is received, from one point to another in the national territory using roads and bridges under federal jurisdiction.

	4.1.3 Arrastre y Salvamento.
	4.1.3 Towing and Rescue.

	Modalidad de servicio auxiliar consistente en la prestación del servicio integral del conjunto de maniobras técnico-mecánicas o, en su caso y de ser indispensables, manuales necesarias para el rescate y traslado de vehículos que participan en hechos de tránsito, sus partes o su carga; que se encuentren imposibilitados para circular, hasta dejarlo sobre sus ruedas en la superficie de rodamiento, en condiciones de realizar las maniobras propias de su arrastre y traslado a un depósito permisionado.
	Auxiliary service modality consisting of the provision of the comprehensive service of the set of technical-mechanical maneuvers or, where appropriate and if essential, manuals necessary for the rescue and transfer of vehicles that participate in traffic events, their parts or their cargo; that are unable to circulate, until they are left on their wheels on the rolling surface, in a position to carry out the maneuvers of towing them and transferring them to a permitted warehouse.

	4.1.4 Cables.
	4.1.4 Cables.

	Conjunto de alambres de acero enrollado a lo largo, helicoidalmente, que constituyen una cuerda de metal apta para resistir esfuerzos de tensión con apropiadas cualidades de flexibilidad, con una capacidad de resistencia, diámetro y longitud determinadas, conforme a lo indicado en NMX-GR-4309-IMNC-2016,  Grúas-cables-cuidado, mantenimiento, instalación, examen y descarte.
	Set of steel wires wound lengthwise, helically, that constitute a metal rope capable of resisting tensile stresses with appropriate flexibility qualities, with a certain resistance capacity, diameter and length, in accordance with the provisions of NMX-GR- 4309-IMNC- 2016, Cranes - cables - care, maintenance, installation, examination and disposal.

	4.1.5 Capacidad de arrastre de acuerdo con el tipo de grúa.
	4.1.5 Towing capacity according to the type of crane.

	Número máximo de vehículos y peso máximo a arrastrar que un vehículo tipo grúa puede arrastrar y/o trasladar con seguridad.
	Maximum number of vehicles and maximum weight to tow that a crane-type vehicle can safely drag and/or transport.

	4.1.6 Capacidad de diseño del eje (CDE).
	4.1.6 Axis design capacity (CDE).

	Es el peso máximo que puede transmitirse al piso a través del ensamble de ejes considerando la capacidad mínima de los elementos que intervienen: suspensión, ejes, rodamientos, mazas, rines y llantas.
	It is the maximum weight that can be transmitted to the ground through the axle assembly considering the minimum capacity of the elements involved: suspension, axles, bearings, hubs, wheels and tires.

	4.1.7 Chasis.
	4.1.7 Chassis.

	Bastidor de un vehículo automotor formado por dos largueros rígidos que soportan todas las partes del vehículo, así como del equipo.
	Frame of a motor vehicle formed by two rigid longitudinal members that support all parts of the vehicle, as well as the equipment.

	4.1.8 Chasis cabina.
	4.1.8 Cab chassis.

	Vehículo de fábrica integrado por cabina, chasis, tren motriz y demás componentes.
	Factory vehicle made up of cabin, chassis, drivetrain and other components.

	4.1.9 Constancia de diseño y construcción.
	4.1.9 Certificate of design and construction.

	Documento suscrito por el fabricante o importador de equipos para vehículos tipo grúa, en el que se hace constar el modelo del equipo y que da cumplimiento con la presente Norma Oficial Mexicana; misma que contendrá los datos del Organismo de Certificación y que el modelo ha sido debidamente certificado en términos de la Ley de Infraestructura de la Calidad. Este documento deberá contener el nombre y la firma autógrafa del personal autorizado que pueda emitir y validar dicho documento por parte del fabricante o armador de grúas.
	Document signed by the manufacturer or importer of equipment for crane-type vehicles, which states the model of the equipment, and which complies with this Official Mexican Standard; which will contain the data of the Certification Body and that the model has been duly certified under the terms of the Law of Quality Infrastructure. This document must contain the name and handwritten signature of the authorized personnel who can issue and validate said document by the crane manufacturer or assembler.

	4.1.10 Equipamiento.
	4.1.10 Equipment.

	Son aquellos componentes con los que debe contar cada vehículo tipo grúa durante su operación, para llevar a cabo el arrastre y/o salvamento de manera segura y que preferentemente deberán resguardarse en cajuelas, compartimientos, gavetas y/o cajas de herramienta, cuando estos no estén en uso.
	Equipment consists of those components that each crane-type vehicle must have during its operation, to carry out the towing and/or rescue safely and that should preferably be kept in trunks, compartments, drawers and/or tool boxes, when these are not in use.

	4.1.11 Equipo de arrastre.
	4.1.11 Trailing equipment.

	Equipo indispensable con el que deberán contar los vehículos tipo grúa (pluma o plataforma) para el arrastre de vehículos, rodando sobre sus llantas o sin rodar y que de acuerdo a sus características pueden efectuar el traslado de los mismos.
	Essential equipment that crane-type vehicles (boom or platform) must have to tow vehicles, rolling on their tires or without rolling and that, according to their characteristics, can carry out their transfer.

	4.1.12 Equipo de arrastre y/o salvamento, vehículo tipo pluma.
	4.1.12 Towing and/or rescue equipment, boom type vehicle.

	Equipo necesario con que deberán contar los vehículos tipo grúa, para llevar a cabo aquellas maniobras mecánicas y/o manuales indispensables para el salvamento de vehículos y su colocación sobre la carpeta asfáltica del camino para poder realizar su arrastre, el de sus partes y/o su carga, de cualquier tipo de vehículo.
	Necessary equipment that crane-type vehicles must have, to carry out those mechanical and/or manual maneuvers essential for the rescue of vehicles and their placement on the asphalt layer of the road to be able to drag them, their parts and/or your cargo, of any type of vehicle.

	Durante el desarrollo de las maniobras de salvamento o bien, durante el traslado de los vehículos, el permisionario de grúas deberá ejecutarlas en condiciones de seguridad; evitándose mayores daños a los vehículos sujetos a un salvamento o traslado, así como algún siniestro con los demás usuarios de las vías generales de comunicación.
	During the development of the rescue maneuvers or during the transfer of the vehicles, the crane permit holder must carry them out in safe conditions; avoiding further damage to vehicles subject to rescue or transfer, as well as any accident with other users of general routes of communication.

	4.1.13 Equipo de arrastre y/o salvamento, vehículo tipo plataforma.
	4.1.13 Towing and/or rescue equipment, platform type vehicle.

	Superficie metálica de carga de un vehículo tipo grúa que se desplaza longitudinalmente al chasis mediante un dispositivo hidráulico, para que en su posición inclinada al piso permita subir el vehículo utilizando el malacate, a fin de que una vez asegurado y regresando la plataforma a su posición original, pueda ser trasladado con seguridad. Este equipo igualmente podrá ser empleado en actividades de salvamento. Adicionalmente, podrá contar con un sujetador de llantas o de ejes instalado en la parte trasera para facilitar el remolque de un segundo vehículo.
	Metal loading surface of a crane-type vehicle that moves longitudinally to the chassis by means of a hydraulic device, so that in its position inclined to the ground it allows the vehicle to be raised using the winch, so that once secured and returning the platform to its position original, can be moved safely. This equipment may also be used in rescue activities. Additionally, it may have a tire or axle holder installed in the rear to facilitate the towing of a second vehicle.

	4.1.14 Fabricante.
	4.1.14 Manufacturer.

	Persona física o moral que diseña, fabrica, construye, instala y comercializa equipos de arrastre y/o salvamento, cuya marca está registrada ante el IMPI.
	Individual or legal entity that designs, fabricates, builds, installs and markets towing and/or rescue equipment, whose brand is registered with the IMPI.

	4.1.15 Malacate (winch).
	4.1.15 Winch​​

	Mecanismo operado en forma mecánica, eléctrica o hidráulica, provisto de un tambor o cilindro metálico que, al girar sobre su propio eje, enrolla o desenrolla un cable para subir o bajar objetos y vehículos.
	Mechanism operated mechanically, electrically or hydraulically, provided with a metal drum or cylinder that, when rotating on its own axis, winds or unwinds a cable to raise or lower objects and vehicles.

	4.1.16 OEM (Original Equipment Manufacturer) fabricante de equipo original.
	4.1.16 OEM Original Equipment Manufacturer. 

	El fabricante del chasis cabina y/o tractocamión al que se le instala los equipos para los vehículos tipo grúa para arrastre y/o salvamento.
	The manufacturer of the cab and/or tractor chassis to which the equipment for crane-type vehicles for towing and/or rescue is installed.

	4.1.17 Patín (también conocido como dolly autocargable).
	4.1.17 Skate (also known as self-loading dolly).

	Bastidor de dos ejes con cuatro llantas, para soportar y apoyar al vehículo por arrastrar, a fin de transportarlo sin que rueden sus propias llantas.
	Two-axle frame with four tires, to support and support the vehicle to be towed, in order to transport it without its own tires rolling.

	4.1.18 Permisionario.
	4.1.18 Permit holder.

	La persona física o moral debidamente permisionada por la Secretaría para explotar los servicios de arrastre y/o salvamento.
	The Individual or legal entity duly authorized by the Secretary to operate trawling and/or rescue services.

	4.1.19 Peso.
	4.1.19 Weight.

	Fuerza que ejerce sobre el piso un vehículo debido a su masa y a la gravedad terrestre.
	Force exerted on the ground by a vehicle due to its mass and earth gravity.

	4.1.20 Peso a arrastrar.
	4.1.20 Weight of towing.

	Es el peso del vehículo arrastrado (trasladado) en vehículos tipo pluma.
	It is the weight of the vehicle towed (transferred) in boom type vehicles.

	4.1.21 Peso bruto vehicular de diseño (PBVD).
	4.1.21 Design gross vehicle weight (PBVD).

	Peso especificado por el OEM cuando el vehículo (chasis cabina o tractocamión) está cargado a su máxima capacidad. En Estados Unidos de América y Canadá se conoce en inglés como "Gross Vehicle Weight Rating" (GVWR).
	OEM specified weight when the vehicle (chassis cab or tractor) is loaded to its maximum capacity. In the United States of America and Canada it is known in English as "Gross Vehicle Weight Rating" (GVWR).

	4.1.22 Peso bruto vehicular.
	4.1.22 Gross vehicle weight.

	Suma del peso vehicular y el peso de la carga.
	Sum of the vehicle weight and the weight of the load.

	4.1.23 Peso de la carga.
	4.1.23 Weight of the load.

	Fuerza que ejerce sobre la superficie terrestre el vehículo al ser arrastrado (trasladado) sujeto a arrastre y/o salvamento, debido a la masa y a la gravedad terrestre esto en vehículos tipo plataforma.
	Force exerted on the earth's surface by the vehicle when being hauled (moved) subject to tow and/or rescue, due to the mass and earth's gravity, this in platform-type vehicles.

	4.1.24 Peso máximo de arrastre.
	4.1.24 Maximum towing weight.

	Es el peso de la carga más el peso a arrastrar.
	It is the weight of the load plus the weight to be towed.

	4.1.25 Peso vehicular.
	4.1.25 Vehicle weight.

	Peso de un vehículo en condiciones de operación, sin carga.
	Weight of a vehicle in operating conditions, without a load.

	4.1.26 Sujetadores de llantas (Wheel-lift), o sujetador por eje o de chasis (Under-lift).
	4.1.26 Tire fasteners (Wheel-lift), or axle or chassis fastener (Under-lift).

	Equipo hidráulico o mecánico diseñado para remolcar vehículos, sujetándolos de sus llantas, por el eje o del chasis, instalado en la parte inferior y posterior de la grúa.
	Hydraulic or mechanical equipment designed to tow vehicles, holding them by their tires, by the axle or by the chassis, installed in the lower and rear part of the crane.

	4.1.27 Título de propiedad.
	4.1.27 Property title.

	Documento emitido por el fabricante o distribuidor del vehículo extranjero que avala la legal propiedad del mismo. Lo anterior también es aplicable al equipo de arrastre y/o salvamento (incluye también los tipos plataforma); o bien, cualquier otro documento que acredite la legal posesión del equipo.
	Document issued by the manufacturer or distributor of the foreign vehicle that verifies its legal ownership. The above is also applicable to towing and/or rescue equipment (also includes platform types); or any other document that proves legal possession of the equipment.

	4.1.28 Torreta.
	4.1.28 Turret.

	Lámparas de advertencia de peligro o precaución, que deberán estar provistas con elementos luminosos emitiendo luz color ámbar en 360° cumpliendo con los estándares SAE Clase 1, o UNECE R-65, visible desde una distancia de 150 m., montada en la parte más alta posible del vehículo sobre la línea del centro, sin exceder la altura de 4.25 m.
	Danger or caution warning lamps, which must be provided with luminous elements emitting amber light in 360°, complying with SAE Class 1, or UNECE R-65 standards, visible from a distance of 150 m., mounted on the highest possible part of the vehicle above the center line, without exceeding the height of 4.25 m.

	4.1.29 Tractocamión para grúa.
	4.1.29 Tractor for crane.

	Vehículo automotor de doble diferencial motriz, ambos tractivos, con motor de por lo menos 400 caballos de fuerza, con peso bruto vehicular mínimo de 23 586 kg, adaptado para soportar equipos para maniobras de arrastre y/o salvamento de vehículos.
	Motor vehicle with double differential drive, both with traction, with an engine of at least 400 horsepower, with a minimum gross vehicle weight of 23,586 kg, adapted to support equipment for towing maneuvers and/or vehicle rescue.

	4.1.30 Unidad de Inspección.
	4.1.30 Unit of Inspection.

	Persona física o moral que realiza actos de Inspección, debidamente acreditada por una entidad de acreditación y aprobada por la Secretaría, en términos de la LIC y su Reglamento, la cual lleva a cabo la evaluación de la conformidad del grado de cumplimiento de las características y especificaciones técnicas y de seguridad de los equipos para los vehículos tipo grúa para arrastre y/o salvamento, así como del propio vehículo y su equipamiento.
	Individual or legal entity that carries out inspection acts, duly accredited by an accreditation entity and approved by the Secretary, under the terms of the LIC and its Regulation, which carries out the evaluation of the conformity of the degree of compliance with the characteristics and technical and safety specifications of the equipment for crane-type vehicles for towing and/or rescue, as well as the vehicle itself and its equipment.

	4.1.31 Vehículo tipo grúa.
	4.1.31 Crane type vehicle.

	Chasis cabina o tractocamión, al cual se le instala un equipo para una grúa de arrastre o salvamento, tipo pluma o tipo plataforma.
	Cab or tractor chassis, to which equipment for a towing or rescue crane, boom type or platform type, is installed.

	4.1.32 Vehículo de doble rodado.
	4.1.32 Double wheeled vehicle.

	Vehículo automotor de cuatro llantas en el eje trasero (dos por lado).
	Motor vehicle with four tires on the rear axle (two per side).

	4.2 Acrónimos
	4.2 Acronyms

	Para efectos de la presente Norma Oficial Mexicana, se establecen los siguientes acrónimos:
	For the purposes of this Official Mexican Standard, the following acronyms are established:

	4.2.1 IMPI
	4.2.1 IMPI

	Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial.
	Mexican Institute of Industrial Property.

	4.2.2 LIC
	4.2.2 LIC

	Ley de Infraestructura de la Calidad.
	Law of Quality Infrastructure.

	4.2.3 NIV
	4.2.3 VIN

	Número de Identificación Vehicular.
	Vehicle Identification Number.

	4.2.4 SICT
	4.2.4 SICT

	Secretaría de Infraestructura, Comunicaciones y Transportes, también mencionada en este instrumento como Secretaría.
	Secretary of Infrastructure, Communications and Transportation, also mentioned in this instrument as the Secretary.

	5. Simbología
	5. Symbology

	Para efectos de la presente Norma Oficial Mexicana, se utiliza la siguiente simbología:
	For the purposes of this Official Mexican Standard, the following symbols are used:

	5.1 P.- PLUMA CON TOPE
	5.1 P.- BOOM WITH STOP

	5.2 PL.- PLATAFORMA
	5.2 PL.- PLATFORM

	5.3 PLS.- PLATAFORMA SUPERIOR
	5.3 PLS.- UPPER PLATFORM

	5.4 PU.- PLUMA CON SUJETADOR POR EJE O DE CHASIS (UNDER-LIFT)
	5.4 PU.- BOOM WITH SHAFT OR CHASSIS CLAMP (UNDER-LIFT)

	5.5 PW.- PLUMA CON SUJETADOR DE LLANTAS (WHEEL-LIFT)
	5.5 PW.- BOOM WITH TIRE HOLDER (WHEEL-LIFT)

	5.6 T.- TOPE
	5.6 T.- STOP

	5.7 U.- SUJETADOR POR EJE O DE CHASIS (UNDER-LIFT)
	5.7 U.- AXLE OR CHASSIS FASTENER (UNDER-LIFT)

	5.8 W.- SUJETADOR DE LLANTAS (WHEEL-LIFT)
	5.8 W.- TIRE HOLDER (WHEEL-LIFT)

	6. Especificaciones
	6. Specifications

	6.1 Sección I. Disposiciones para el fabricante
	6.1 Section I. Provisions for the manufacturer

	6.1.1 Clasificación.
	6.1.1 Classification.

	Para los efectos de la presente Norma Oficial Mexicana, los vehículos tipo grúa se clasifican en:
	For the purposes of this Official Mexican Standard, crane-type vehicles are classified as:



	Tabla 1. Grúas tipo pluma de arrastre y/o salvamento.

	Tipo de grúa
	Peso bruto vehicular de diseño del camión para grúa (kg)
	Clase de equipo de grúa
	Capacidad de arrastre de los vehículos
	Rango de peso a arrastrar (kg) (1)

	A
	5,800 hasta 7,499
	P o PW o W
	Uno
	1 a 2,500

	B
	7,500 hasta 11,999
	P o PW o W
	Uno
	De 2,501 a 4,500

	C
	12,000 hasta 16,999
	P o PW PU o U
	Uno
	De 4,501 a 8,500

	D
	17,000 en adelante
	P o PW PU o U
	Uno
	De 8,501 hasta 26,000



	Table 1. Drag and/or rescue boom type cranes.

	Crane type
	Crane truck design gross vehicle weight (kg)
	Crane equipment class
	Vehicle towing capacity
	Drag weight range (kg) (1)

	A
	5,800 to 7,499
	P or PW or W
	One
	1 to 2,500

	B
	7,500 to 11,999
	P or PW or W
	One
	From 2,501 to 4,500

	C
	12,000 to 16,999
	P or PW PU or U
	One
	From 4,501 to 8,500

	D
	17,000 and up
	P or PW PU or U
	One
	From 8,501 to 26,000



	Nota: En todos los casos, el permisionario será responsable de verificar que la capacidad de carga de su vehículo tipo grúa, peso bruto vehicular y capacidad de diseño de los ejes, así como su capacidad de arrastre del vehículo tipo grúa, sean suficientes para las maniobras de arrastre y/o salvamento, del vehículo a arrastrar o salvar, de conformidad con lo especificado en la Constancia de Diseño y Construcción y en la Placa de Especificaciones.
	Note: In all cases, the permittee will be responsible for verifying that the load capacity of its crane-type vehicle, gross vehicle weight and design capacity of the axles, as well as its towing capacity of the crane-type vehicle, are sufficient for the towing and/or rescue maneuvers of the vehicle to be towed or salvaged, in accordance with what is specified in the Design and Construction Certificate and the Specification Plate.

	(1) El rango de arrastre puede variar, de acuerdo con las características específicas del vehículo tipo grúa.
	(1) The towing range may vary, according to the specific characteristics of the crane vehicle.



	Tabla 2. Grúas tipo plataforma de arrastre y/o salvamento.

	Tipo de grúa
	Peso bruto vehicular de diseño del camión para grúa (kg)
	Clase de equipo de grúa
	Capacidad de arrastre de los vehículos
	Rango de peso a transportar sobre la plataforma (kg) (1)
	Rango de peso a arrastrar (kg) (1)

	A
	5,800 hasta 7,499
	PL
	Uno
	De 1,000 hasta 1,500
	No aplica

	
	
	PL-W
	Hasta 2 (1 vehículo en plataforma y 1 arrastrando)
	De 1,000 hasta 2,200
	Hasta 1,500

	B
	7,500 hasta 11,999
	PL
	Uno
	De 1,500 hasta 4,500
	No aplica

	
	
	PL-W
	Hasta 2 (1 vehículo en plataforma y 1 arrastrando)
	De 1,500 hasta 4,500
	Hasta 1,500

	
	
	PL-PLS-W
	Hasta 3 (2 vehículos en plataformas y 1 vehículo arrastrando)
	De 1,500 hasta 4,500
	Hasta 1,500

	C
	12,000 hasta 16,999
	PL
	Hasta 2 vehículos
	De 2,000 hasta 10,000
	No aplica

	
	
	PLS-PL
	Hasta 3 (hasta 2 vehículos en plataforma y 1 en plataforma superior)
	De 2,000 hasta 10,000 (hasta 1,600 en PLS)
(hasta 8,400 en PL)
	No aplica

	
	
	PL-W, PL-U
	Hasta 3 (hasta 2 vehículos en plataforma y 1 arrastrando)
	De 2,000 hasta 10,000
	Hasta 2,200

	
	
	PLS-PL-W PLS-PL-U
	Hasta 4 (hasta 2 vehículos en plataforma, 1 vehículo en plataforma superior y 1 arrastrando)
	De 2,000 hasta 10,000 (hasta 1,600 en PLS) (hasta 8,400 en PL)
	Hasta 2,200

	D
	17,000 en adelante
	PL
	Hasta 2 vehículos
	De 1,500 hasta 15,000
	No aplica

	
	
	PLS-PL
	Hasta 3 (hasta 2 vehículos en plataforma y 1 en plataforma superior)
	De 2,500 hasta 15,000 (hasta 1,600 en PLS)
(hasta 13,400 en PL)
	No aplica

	
	
	PL-W, PL-U
	Hasta 3 (hasta 2 vehículos en plataforma y 1 arrastrando)
	De 2,500 hasta 15,000
	Hasta 3,500

	
	
	PLS-PL-W PLS-PL-U
	Hasta 4 (hasta 2 vehículos en plataforma, 1 vehículo en plataforma superior y 1 arrastrando)
	De 2,500 hasta 15,000 (hasta 1,600 en PLS) (hasta 13,400 en PL)
	Hasta 3,500




	Table 2. Drag and/or rescue platform type cranes.

	Crane type
	Crane truck design gross vehicle weight (kg)
	Crane equipment class
	Vehicle towing capacity
	Weight range to transport on the platform (kg) (1)
	Drag weight range (kg) (1)

	A
	5,800 to 7,499
	P.L.
	One
	From 1,000 to 1,500
	Does not apply

	
	
	PL-W
	Up to 2 (1 vehicle on platform and 1 towing)
	From 1,000 to 2,200
	Up to 1,500

	B
	7,500 to 11,999
	P.L.
	One
	From 1,500 to 4,500
	Does not apply

	
	
	PL-W
	Up to 2 (1 vehicle on platform and 1 towing)
	From 1,500 to 4,500
	Up to 1,500

	
	
	PL-PLS-W
	Up to 3 (2 vehicles on platforms and 1 towing vehicle)
	From 1,500 to 4,500
	Up to 1,500

	C
	12,000 to 16,999
	P.L.
	Up to 2 vehicles
	From 2,000 to 10,000
	Does not apply

	
	
	PLS-PL
	Up to 3 (up to 2 vehicles on platform and 1 on upper platform)
	From 2,000 to 10,000 (up to 1,600 in PLS)
(up to 8,400 in PL)
	Does not apply

	
	
	PL-W, PL-U
	Up to 3 (up to 2 vehicles on platform and 1 towing)
	From 2,000 to 10,000
	Up to 2,200

	
	
	PLS-PL-W PLS-PL-U
	Up to 4 (up to 2 vehicles on platform, 1 vehicle on upper platform and 1 towing)
	From 2,000 to 10,000 (up to 1,600 in PLS) (up to 8,400 in PL)
	Up to 2,200

	D
	17,000 and up
	P.L.
	Up to 2 vehicles
	From 1,500 to 15,000
	Does not apply

	
	
	PLS-PL
	Up to 3 (up to 2 vehicles on platform and 1 on upper platform)
	From 2,500 to 15,000 (up to 1,600 in PLS)
(up to 13,400 in PL)
	Does not apply

	
	
	PL-W, PL-U
	Up to 3 (up to 2 vehicles on platform and 1 towing)
	From 2,500 to 15,000
	Up to 3,500

	
	
	PLS-PL-W PLS-PL-U
	Up to 4 (up to 2 vehicles on platform, 1 vehicle on upper platform and 1 towing)
	From 2,500 to 15,000 (up to 1,600 in PLS) (up to 13,400 in PL)
	Up to 3,500



	Nota: En todos los casos, el permisionario será responsable de verificar que la capacidad de carga de su vehículo tipo grúa, peso bruto vehicular y capacidad de diseño de los ejes, sean suficientes para las maniobras de arrastre y/o salvamento, del vehículo a arrastrar o salvar, de conformidad con lo especificado en la Constancia de Diseño y Construcción y en la Placa de Especificaciones.
	Note: In all cases, the permit holder will be responsible for verifying that the load capacity of his crane-type vehicle, gross vehicle weight and design capacity of the axles are sufficient for the towing and/or rescue maneuvers of hauling or salvage of the vehicle to be towed or salvaged, in accordance with what is specified in the Design and Construction Certificate and the Specification Plate.

	(1) El rango de peso a transportar y/o de arrastre puede variar, de acuerdo con las características específicas del vehículo tipo grúa.
	(1) The range of weight to be transported and/or towed may vary, according to the specific characteristics of the crane-type vehicle.



	[bookmark: N_Hlk128656452]6.1.2	Especificaciones de diseño.
	6.1.2 	Design specifications.

	6.1.2.1 Para la instalación de los equipos de grúa a los chasis cabina o tractocamión, se deberán hacer las modificaciones necesarias a los mismos, de acuerdo con la memoria de cálculo y/o instrucciones de instalación proporcionadas con el equipo por el fabricante o armador del equipo de grúa, a fin de garantizar la operación segura de éstos.
	6.1.2.1 For the installation of crane equipment to the cab or tractor chassis, the necessary modifications must be made to them, in accordance with the calculation work sheet and/or installation instructions provided with the equipment by the manufacturer or provider. of the crane equipment, in order to guarantee their safe operation.

	En ningún momento se debe exceder el PBVD, ni la CDE del vehículo, donde se instalará el equipo  de grúa.
	At no time should the GVWR (Design gross vehicle weight, nor the CDE (Axis design capacity) of the vehicle, where the crane equipment will be installed, be exceeded.

	6.1.2.1.1 Un Organismo de Certificación deberá certificar la memoria de cálculo del fabricante, así como las capacidades de arrastre para el modelo de equipo que se pretende instalar en el vehículo. Asimismo, dicho Certificado deberá incluir todo el proceso constructivo del diseño de que se trate; que constate que la construcción se lleve a cabo tal como lo señale las memorias de cálculo y el propio diseño.
	6.1.2.1.1 A Certification Body must certify the manufacturer's work sheet, as well as the towing capacities for the model of equipment that is intended to be installed in the vehicle. In addition, said Certificate must include the entire construction process of the design in question; to ensure that the construction is carried out as indicated in the work sheets and the design itself.

	El Organismo de Certificación deberá estar acreditado y aprobado por la Secretaría. La Certificación tendrá una vigencia de 2 años y corresponderá para el modelo del equipo que se trate; debiendo obtener nuevas certificaciones para cada modelo que fabrique, así como la renovación de aquellas que pierdan vigencia.
	The Certification Body must be accredited and approved by the Secretary. The Certification will be valid for 2 years and will correspond to the equipment model in question; having to obtain new certifications for each model it manufactures, as well as the renewal of those that lose validity.

	6.1.2.2 Los equipos deberán cumplir con las especificaciones de diseño que se establecen en las  Tablas 1 y 2; donde sus capacidades de: peso bruto vehicular, peso de la carga, así como el peso a arrastrar, deberán cumplir según el tipo de grúa.
	6.1.2.2 The equipment must comply with the design specifications established in Tables 1 and 2; where their capacities of: gross vehicle weight, load weight, as well as the weight to be dragged, must comply according to the type of crane.

	6.1.3 Especificaciones del equipo y vehículos tipo grúa.
	6.1.3 Specifications of equipment and crane-type vehicles.

	6.1.3.1 Todos los vehículos deben tener en la parte superior más alta posible de la carrocería, una torreta visible a 150 metros desde cualquier ángulo.
	6.1.3.1 All vehicles must have, in the highest possible part of the body, a turret visible at 150 meters from any angle.

	6.1.3.2 El equipo de arrastre deberá tener colocado material reflejante de acuerdo con la Norma Mexicana NMX-D-225-IMNC-2017, a lo largo de los cuatro costados: (laterales, delantero y posterior), de la base de la plataforma de la grúa.
	6.1.3.2 The towing equipment must have reflective material placed in accordance with Mexican Standard NMX-D-225-IMNC-2017, along the four sides: (sides, front and rear), of the base of the platform of the crane.

	6.1.3.3 Todos los equipos de grúa deben contar con un par de luces que se conecten al vehículo y se coloquen en la parte trasera del convoy durante el traslado de un vehículo.
	6.1.3.3 All towing equipment must have a pair of lights that are connected to the vehicle and placed at the rear of the convoy during the transfer of a vehicle.

	6.1.3.4 Se debe contar como mínimo con dos faros de trabajo colocados en la estructura del equipo de grúa, para que iluminen la parte posterior.
	6.1.3.4 There must be at least two work lights placed on the structure of the crane equipment, so that they illuminate the rear part.

	6.1.3.5 El equipo para grúas tipo A, B y C debe colocarse en un chasis cabina de doble rodado, de acuerdo con lo establecido en las Tablas 1 y 2.
	6.1.3.5 The equipment for type A, B and C cranes must be placed on a double-wheeled cab chassis, in accordance with the provisions of Tables 1 and 2.

	6.1.3.6 El equipo para grúas tipo D debe colocarse solamente en un tractocamión de acuerdo con las Tablas 1 y 2.
	6.1.3.6 Type D crane equipment must be placed only on a tractor in accordance with Tables 1 and 2.

	6.1.3.7 Los equipos B, C y D adaptados en los vehículos equipados con sistemas de frenos de aire, deben contar con las mangueras y conexiones necesarias para el frenado de la unidad por arrastrar, cuando así sea posible. Las mangueras y conexiones conforme con lo indicado por SAE J844 para tubería para frenos y SAE J1402 para mangueras para frenos.
	6.1.3.7 Equipment B, C and D adapted to vehicles equipped with air brake systems must have the necessary hoses and connections for braking the unit to be towed, when possible. Hoses and connections comply with SAE J844 for brake tubing and SAE J1402 for brake hoses.

	6.1.3.8 Los vehículos de grúa tipo D deben contar con un sistema de frenos de servicio, de estacionamiento y un sistema auxiliar de frenado, que opere en forma independiente a los sistemas de balatas y actúe simultáneamente o por separado.
	6.1.3.8 Type D crane vehicles must have a service brake system, a parking brake system and an auxiliary braking system, which operates independently of the brake pad systems and acts simultaneously or separately.

	6.1.3.9 Todos los equipos para vehículos tipo grúa de pluma deben contar con:
	6.1.3.9 All equipment for boom crane type vehicles must have:

	6.1.3.9.1 Piso de lámina metálica antiderrapante;
	6.1.3.9.1 Non-slip metal sheet floor;

	6.1.3.9.2 Costados laterales de lámina metálica o de fibra de vidrio con cajuela o caja de herramientas;
	6.1.3.9.2 Metal or fiberglass side panels with trunk or tool box;

	6.1.3.9.3 Tablero de control con palancas identificadas para su función, de acuerdo con indicaciones del fabricante;
	6.1.3.9.3 Control panel with levers identified for their function, according to the manufacturer's instructions;

	6.1.3.9.4 Un malacate como mínimo;
	6.1.3.9.4 At least one winch;

	6.1.3.9.5 Cable de acero con gancho de alta resistencia y pluma extendible eléctrica, mecánica o hidráulicamente.
	6.1.3.9.5 Steel cable with high resistance hook and electrically, mechanically or hydraulically extendable boom.

	6.1.3.10 Todos los equipos para vehículo tipo grúa de plataforma deben contar con:
	6.1.3.10 All equipment for platform crane type vehicles must have:

	6.1.3.10.1 Piso de lámina de acero antiderrapante, con un espesor de 3/16” (0.48 cm) o mayor. Para el caso de grúas tipo A este espesor podrá ser de calibre 10 (0.34 cm) o mayor. Además, para todos los casos, podrán fabricarse con cama de aluminio (tabletas) construida con paneles en su totalidad.
	6.1.3.10.1 Non-slip steel sheet floor, with a thickness of 3/16” (0.48 cm) or greater. In the case of type A cranes, this thickness may be 10 gauge (0.34 cm) or greater. Furthermore, for all cases, they may be manufactured with an aluminum bed (tablets) built entirely with panels.

	6.1.3.10.2 Tablero de control iluminado de ambos lados del equipo, con palancas identificadas para su función, de acuerdo a indicaciones del fabricante.
	6.1.3.10.2 Illuminated control panel on both sides of the equipment, with levers identified for their function, according to the manufacturer's instructions.

	6.1.3.10.3 Un malacate como mínimo;
	6.1.3.10.3 At least one winch;

	6.1.3.10.4 El equipo de plataforma debe consistir en una superficie metálica, con piso antiderrapante, desplazada hidráulicamente a lo largo del chasis o bastidor de tal forma que, en su desplazamiento y su levante, permita a una unidad, subir accionando el equipo de malacate un vehículo con seguridad y esta misma plataforma regrese a su posición original.
	6.1.3.10.4 The platform equipment must consist of a metal surface, with a non-slip floor, hydraulically moved along the chassis or frame in such a way that, in its movement and lifting, it allows a unit to climb by operating the winch equipment of a vehicle safely and this same platform returns to its original position.

	6.1.4 Información de especificaciones técnicas.
	6.1.4 Technical specifications information.

	6.1.4.1 Constancia de diseño y construcción.
	6.1.4.1 Proof of design and construction.

	Además de la información relacionada al equipo, dicha constancia que suscriba el fabricante o importador deberá especificar la capacidad de peso máximo de arrastre que soporta cada vehículo, lo que será el límite obligatorio de cada vehículo, para su evaluación de la conformidad.
	In addition to the information related to the equipment, said certificate signed by the manufacturer or importer must specify the maximum towing weight capacity supported by each vehicle, which will be the mandatory limit of each vehicle, for its evaluation of conformity.

	6.1.4.2 Placa de especificaciones del equipo de arrastre y salvamento o equipo de salvamento y arrastre tipo plataforma.
	6.1.4.2 Specification plate for towing and rescue equipment or platform-type towing and rescue equipment.

	Todo equipo debe portar una placa metálica o plástica que no pueda ser retirada sin ser destruida y conteniendo en idioma español y en unidades de medida conforme a la NOM-008-SCFI-2002, los siguientes datos como mínimo:
	All equipment must carry a metal or plastic plate that cannot be removed without being destroyed and containing, in Spanish and in units of measurement in accordance with NOM-008-SCFI-2002, the following data at least:

	a)	Nombre o razón social.
	a) 	Name or company name.

	b)	Marca.
	b) 	Brand.

	c)	Modelo.
	c) 	Model.

	d)	No. de serie.
	d) 	Serial number.

	e)	Tipo de grúa.
	e) 	Type of crane.

	f)	Capacidad de arrastre.
	f) 	Towing capacity.

	g)	Capacidad de carga sobre la plataforma (cuando así aplique).
	g) 	Load capacity on the platform (when applicable).

	h)	Fecha de fabricación: mes y año.
	h) 	Manufacturing date: month and year.

	i)	País de origen.
	i) 	Country of origin.

	Para el caso de equipos importados cuya placa de especificaciones o etiqueta de certificación esté en idioma extranjero y/o sus unidades de medida no cumplan con la NOM-008-SCFI-2002 y/o no contenga todos los datos indicados anteriormente, el importador instalará junto a la placa metálica o plástica colocada por el fabricante extranjero, una placa metálica o plástica que no pueda ser retirada sin ser destruida y conteniendo en idioma español y en unidades de medida conforme a la NOM-008-SCFI-2002, los datos indicados anteriormente, además de lo siguiente:
	In the case of imported equipment whose specification plate or certification label is in a foreign language and/or its measurement units do not comply with NOM-008-SCFI-2002 and/or does not contain all the data indicated above, the importer will install together with the metal or plastic plate placed by the foreign manufacturer, a metal or plastic plate that cannot be removed without being destroyed and containing, in Spanish and in units of measurement in accordance with NOM-008-SCFI-2002, the indicated data above, in addition to the following:

	a)	Nombre o razón social del importador.
	a) 	Name or company name of the importer.

	b)	Fecha de importación: mes y año.
	b) 	Import date: month and year.

	6.1.4.3 Placa de especificaciones del chasis, chasis cabina o tractocamión para grúa, colocada en el equipo tipo grúa.
	6.1.4.3 Specification plate for the chassis, cab chassis or crane tractor, placed on the crane-type equipment.

	a)	Número de Identificación Vehicular (NIV) del vehículo sobre el que se instala el equipo, conforme a las disposiciones establecidas en la NOM-001-SSP-2008.
	a) 	Vehicle Identification Number (VIN) of the vehicle on which the equipment is installed, in accordance with the provisions established in NOM-001-SSP-2008.

	b)	Dimensiones: Largo, ancho y altura total, en m.
	b) 	Dimensions: Length, width and total height, in m.

	c)	Peso bruto vehicular de diseño (PBVD).
	c) 	Gross Vehicle Weight Rating (GVWR) 

	d)	Capacidad de diseño de los ejes (CDE).
	d) 	Axle design capacity (CDE).

	6.1.4.3.1 El fabricante deberá corroborar mediante factura o constancia, la información contenida del vehículo tipo grúa.
	6.1.4.3.1 The manufacturer must corroborate, by means of an invoice or certificate, the information contained in the crane-type vehicle.

	6.1.4.3.2 Los datos del PBVD, del NIV, así como de la CDE, deberán ser los mismos a los que aparecen en la placa que el OEM instala en el chasis o en la cabina.
	6.1.4.3.2 The data of the GVWR, the VIN, as well as the CDE, must be the same as those that appear on the plate that the OEM installs on the chassis or on the cabin.

	6.1.4.3.3 La colocación de la placa de especificaciones del equipo de arrastre y salvamento o equipo de salvamento y arrastre tipo plataforma es obligación del fabricante.
	6.1.4.3.3 The placement of the specification plate of the tow and rescue equipment or platform-type tow and rescue equipment is the obligation of the manufacturer.

	6.2 Sección II. Disposiciones para el permisionario
	6.2 Section II. Provisions for the permit holder

	6.2.1 Especificaciones del equipamiento.
	6.2.1 Equipment specifications.



	Tabla 3 Listado de equipamiento mínimo por grúa, según su tipo.

	Descripción
	Cantidad para grúas de pluma de arrastre o salvamento
	Cantidad para grúas de plataforma de arrastre o salvamento

	
	Tipo A y B
	Tipo C y D
	Tipo A, B, y C, clase PL
	Tipo D clase PL
	Tipo A, B y C, clase PL-W
	Tipo D clase PL-W
	Tipo C y D clase PL- W-PLS

	Cadena grado 70 de 5/16" x 8 ft de largo gancho "J" de 15" en un extremo y gancho de agarre con gancho "T" en el otro.
	2
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A

	Cadena auxiliar de grado 70 de 5/16" x 8 ft de largo, con un gancho de seguridad en un extremo y el otro extremo, sujetado en la parte trasera de la carrocería del vehículo.
	2
	N/A
	N/A
	N/A
	2
	2
	2

	Bandas sintéticas para sujetar en canasta llantas o neumáticos al sujetador de llantas (wheel-lift) con sus matracas.
	2
	N/A
	N/A
	N/A
	2
	2
	2

	Bandas sintéticas para sujetar en canasta llantas o neumáticos al patín (dolly).
	2
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A

	Conos seguridad 28" altura.
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	Extinguidores.
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	Gomas trinquete para ruedas (cuñas para las ruedas).
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4

	Cadena grado 80 de 5/16" x 10 ft de largo con ganchos de agarre en ambos extremos.
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A

	Cadena grado 80 de 5/16" x 20 ft de largo con ganchos de agarre en ambos extremos.
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A

	Cadena grado 80 de 3/8" x 10 ft de largo con ganchos de agarre en ambos extremos.
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A

	Cadena grado 80 de 3/8" x 20 ft de largo con ganchos de agarre en ambos extremos.
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A

	Ajustador para cadenas de 5/16" a 3/8".
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A

	Cadena grado 80 de 3/8" x 8 ft de largo gancho seguridad en la parte trasera de la carrocería.
	N/A
	2
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A

	Líneas para toma de aire para conectar al vehículo a remolcar, con sus conexiones.
	N/A
	2
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A

	Brida de cadenas grado 70 de 5/16" o bandas sintéticas en V, con ganchos "J" de 15" o conjunto de mini-ganchos T-J-R.
	N/A
	N/A
	1
	N/A
	1
	1
	1

	Cadenas grado 70 de 5/16" x 8 ft de largo  gancho "J" de 15" en un extremo y gancho de agarre o conjunto de mini-ganchos  T-J-R en el otro.
	N/A
	N/A
	2
	2
	2
	2
	6

	Bandas sintéticas con conjunto de mini ganchos T-J-R con sus matracas (para sujetar vehículo por la parte delantera a la plataforma).
	N/A
	N/A
	2
	N/A
	2
	2
	6

	Brida de cadenas grado 70 de 3/8” en V, con ganchos “J” de 15” o conjunto de  mini-ganchos T-J-R.
	N/A
	N/A
	N/A
	1
	N/A
	N/A
	N/A


Equivalencias en sistema internacional:
5/16” = 0.79 cm	8ft = 2.44 m
3/8” = 0.95 cm	10ft = 3.05 m
15” = 38.1 cm	20ft = 6.10 m
28” = 71.12 cm


	Table 3 List of minimum equipment per crane, according to its type.

	Description
	Quantity for towing or rescue boom cranes
	Quantity for towing or rescue platform cranes

	
	Type A and B
	Type C and D
	Type A, B, and C, class PL
	Type D class PL
	Type A, B and C, class PL-W
	Type D class PL-W
	Type C and D class PL- W-PLS

	5/16" x 8 ft long Grade 70 chain 15" "J" hook on one end and grappling hook with "T" hook on the other.
	2
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A

	5/16" x 8 ft long grade 70 auxiliary chain, with a snap hook on one end and the other end, secured to the rear of the vehicle body.
	2
	N/A
	N/A
	N/A
	2
	2
	2

	Synthetic bands to hold rims or tires in a basket to the wheel -lift with their ratchets.
	2
	N/A
	N/A
	N/A
	2
	2
	2

	Synthetic bands to hold rims or tires in a basket to the skate (dolly).
	2
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A

	Safety cones 28" height.
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	Extinguishers.
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	Ratchet rubber for wheels (wheel chocks).
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	4

	5/16" x 10 ft long grade 80 chain with grab hooks on both ends.
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A

	5/16" x 20 ft long grade 80 chain with grab hooks on both ends.
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A

	3/8" x 10 ft long grade 80 chain with grab hooks on both ends.
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A

	3/8" x 20 ft long grade 80 chain with grab hooks on both ends.
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A

	Adjuster for chains from 5/16" to 3/8".
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A
	2
	N/A

	3/8" x 8 ft long grade 80 chain safety hook on the rear of the body.
	N/A
	2
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A

	Air intake lines to connect to the vehicle to be towed, with its connections.
	N/A
	2
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A
	N/A

	5/16" grade 70 chain bridle or synthetic V-bands, with 15" "J" hooks or TJR mini-hook set.
	N/A
	N/A
	1
	N/A
	1
	1
	1

	5/16" x 8 ft long Grade 70 Chains 15" "J" hook on one end and grappling hook or TJR mini-hook set on the other.
	N/A
	N/A
	2
	2
	2
	2
	6

	Synthetic bands with a set of TJR mini hooks with their ratchets (to hold the vehicle from the front to the platform).
	N/A
	N/A
	2
	N/A
	2
	2
	6

	3/8” V grade 70 chain flange, with 15” “J” hooks or set of TJR mini-hooks .
	N/A
	N/A
	N/A
	1
	N/A
	N/A
	N/A


Equivalences in the international system:
5/16” = 0.79 cm 	8ft = 2.44 m
3/8” = 0.95 cm 	10ft = 3.05 m
15” = 38.1 cm 	20ft = 6.10 m
28” = 71.12 cm

	6.2.2 Se deben contar con las cadenas, suficientes para realizar las maniobras a que haya lugar, mismas que deben ser de grado 70 como mínimo. (ver Tabla 3).
	6.2.2 There must be enough chains to carry out the maneuvers that may arise, which must be of grade 70 at least. (see Table 3).

	6.2.3 Los equipos de grúa de pluma Tipo A y B, deben tener un patín (dolly autocargable) con rodada de 4.80 pulgadas (12.19 cm) y uno con rodada de 5.70 pulgadas (14.48 cm) respectivamente.
	6.2.3 Type A and B jib crane equipment must have a skid (dolly self-loading) with a wheel of 4.80 inches (12.19 cm) and one with a wheel of 5.70 inches (14.48 cm) respectively.

	6.3 Condicionamientos
	6.3 Conditions

	6.3.1 No se permite el uso de equipos de diseño improvisado que consisten en arreglos de plumas o trabes metálicas combinados con poleas, garruchas, tensores o polipastos que no han sido diseñados ni consideradas las fuerzas que se aplican sobre ellos. El equipo utilizado debe ser construido por un fabricante debidamente Registrado ante la Secretaría bajo los lineamientos de la presente Norma Oficial Mexicana.
	6.3.1 The use of improvised design equipment consisting of arrangements of booms or metal girders combined with pulleys, tensioners or hoists that have not been designed or considered the forces applied to them is not permitted. The equipment used must be built by a manufacturer duly registered with the Secretary under the guidelines of this Official Mexican Standard.

	6.3.2 Se prohíbe el uso de dispositivos o equipo tipo lanza, jalón, tirones, cadenas, llantas, cables y cualquier otro que pueda afectar la seguridad de los usuarios de los caminos, al carecer de malacates, plumas, sujetador de llantas (Wheel-lift), sujetador por eje o de chasis (Under-lift) o tope, con las características que establece la presente Norma Oficial Mexicana para el arrastre de vehículos.
	6.3.2 The use of devices or equipment such as lances, pulls, pulls, chains, tires, cables and any other that may affect the safety of road users is prohibited, as they lack winches, booms, tire holders (Wheel-lift), axle or chassis holder (Under-lift) or stop, with the characteristics established by this Official Mexican Standard for towing vehicles.

	7. Métodos de prueba
	7. Test methods

	7.1 Las especificaciones de los numerales 6.1.3.9.3 y 6.1.3.10.2 se inspeccionarán accionando cada palanca, debiendo corresponder el funcionamiento de acuerdo con la función marcada en el tablero de control.
	7.1 The specifications of sections 6.1.3.9.3 and 6.1.3.10.2 will be inspected by activating each lever, and the operation must correspond in accordance with the function marked on the control panel.

	7.2 Las especificaciones de los numerales 6.1.3.9.4, 6.1.3.9.5, 6.1.3.10.3 y 6.1.3.10.4, se inspeccionarán llevando a cabo pruebas de operación de carga y descarga a la máxima capacidad del vehículo según el tipo de grúa. Esta acción se llevará a cabo 5 veces como mínimo, asegurándose que la carga no descienda. La máxima tolerancia de descenso será de 0.02 m. en un lapso de 5 minutos.
	7.2 The specifications of sections 6.1.3.9.4, 6.1.3.9.5, 6.1.3.10.3 and 6.1.3.10.4 will be inspected by carrying out loading and unloading operation tests at the maximum capacity of the vehicle according to the type of crane. This action will be carried out at least 5 times, ensuring that the load does not drop. The maximum descent tolerance will be 0.02 m. in a period of 5 minutes.

	Para el caso de fabricantes, las pruebas se deberán hacer utilizando vehículos conforme a la capacidad de diseño de la grúa que corresponda (ver Tablas 1 y 2). Para el caso de Unidades de Inspección, se podrán realizar las pruebas con pesas equivalentes al peso vehicular de acuerdo con la capacidad de cada una de las grúas conforme a las Tablas 1 y 2. Para este último caso, dichas pesas deberán estar montadas sobre llantas, supervisando la debida carga del peso vehicular en la plataforma, en las grúas tipo plataforma.
	In the case of manufacturers, the tests must be carried out using vehicles in accordance with the design capacity of the corresponding crane (see Tables 1 and 2). In the case of Units of Inspection, tests may be carried out with weights equivalent to the vehicle weight according to the capacity of each of the cranes in accordance with Tables 1 and 2. For the latter case, said weights must be mounted on tires, supervising the proper loading of the vehicle weight on the platform, on the platform-type cranes.

	También podrán realizarse con vehículos que proporcione el permisionario de grúas, según se pacte entre la Unidad de Inspección y el propio permisionario.
	They may also be carried out with vehicles provided by the crane permit holder, as agreed between the Unit of Inspection and the permit holder himself.

	8. Procedimiento de Evaluación de la Conformidad
	8. Procedure for the Evaluation of Conformity

	8.1 Sección I. Para el fabricante (inspección de primera parte)
	8.1 Section I. For the manufacturer (first party inspection)

	8.1.1 Los vehículos tipo grúa y equipos importados para ser comercializados en México deberán ser de año modelo de hasta 3 años de antigüedad (fabricados con una antigüedad de máximo 3 años), a partir de la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana, deberán contar con el título de propiedad original, pedimento de importación y con dictamen de una Unidad de Inspección acreditada y aprobada, con lo cual se constata el cumplimiento de las especificaciones establecidas en el presente ordenamiento normativo.
	8.1.1 Crane-type vehicles and equipment imported to be marketed in Mexico must be of a model year up to 3 years old (manufactured with a maximum of 3 years old), as of the entry into force of this Official Mexican Standard, must have the original property title, import request and an opinion from an accredited and approved Unit of Inspection, which confirms compliance with the specifications established in this regulatory order.

	8.1.2 Para que se permita la circulación de un vehículo tipo grúa fabricado o importado que se destinen al servicio de arrastre y/o salvamento de vehículos, el fabricante o importador debe expedir una Constancia de Diseño y Construcción, en la cual manifieste que da cumplimiento a la presente Norma Oficial Mexicana y colocar una placa de acuerdo a los numerales 6.1.4.2 y 6.1.4.3, según aplique.
	8.1.2 In order for the circulation of a manufactured or imported crane-type vehicle intended for the vehicle towing and/or rescue service to be allowed, the manufacturer or importer must issue a Certificate of Design and Construction, in which it states that it is in compliance with this Official Mexican Standard and places a plate in accordance with numerals 6.1.4.2 and 6.1.4.3, as applicable.

	8.1.3 Las personas físicas o morales dedicadas a la fabricación de grúas de arrastre y/o salvamento, sujetos a la presente Norma Oficial Mexicana deberán obtener Registro ante la Secretaría, mismo que se renovará de forma bianual para su actualización o bien, cuando inicie la fabricación de un nuevo modelo. Para obtener dicho Registro se deberá:
	8.1.3 Individuals or legal entities dedicated to the manufacture of towing and/or rescue cranes, subject to this Official Mexican Standard, must obtain Registration with the Secretary, which will be renewed biannually for updating or, when it begins manufacturing a new model. To obtain said Registration one must have:

	a)	Solicitud por escrito dirigido a la Dirección General de Autotransporte Federal, conteniendo nombre del interesado, domicilio de las instalaciones donde se realizará la fabricación de las grúas de arrastre y/o salvamento, teléfono, correo electrónico y su petición de Registro de persona física o moral dedicada a la fabricación de grúas de arrastre y/o salvamento.
	a) 	Written request addressed to the General Directorate of Federal Motor Transport, containing the name of the interested party, address of the facilities where the manufacturing of the tow and/or rescue cranes will be carried out, telephone number, email and your request for registration of an individual or legal entity dedicated to the manufacture of towing and/or rescue cranes.

	b)	Título de Registro de marca expedido por el IMPI.
	b) 	Brand Registration Title issued by the IMPI.

	c)	Estar legalmente constituido, lo que se acreditará con Acta Constitutiva. Para Personas Físicas entregará acta de nacimiento e identificación oficial.
	c) 	Be legally constituted, which will be accredited with the Articles of Incorporation. For Individuals, a birth certificate and official identification will be provided.

	d)	Poder Notarial del representante legal e identificación oficial del mismo.
	d) 	Power of Attorney of the legal representative and official identification of the same.

	e)	Registro Federal de Contribuyentes.
	e) 	Federal Taxpayer Registry. (RFC)

	f)	Demostrar que cuenta con personal con competencia técnica para las labores encomendadas, lo que se acreditará con constancias de capacitación.
	f) 	Demonstrate that it has personnel with technical qualification for the tasks entrusted to it, which will be accredited with training certificates.

	g)	Copia de los Certificados emitidos por los Organismos de Certificación, respecto de sus equipos grúas de arrastre y/o salvamento, sujetos a la presente Norma Oficial Mexicana.
	g) 	Copy of the Certificates issued by the Certification Bodies, regarding their towing and/or rescue crane equipment, subject to this Official Mexican Standard.

	8.1.4 La SICT en el ámbito de sus atribuciones podrá realizar inspecciones a los fabricantes y vigilar que cuenten con la capacidad instalada, personal calificado y certificaciones correspondientes.
	8.1.4 The SICT, within the scope of its powers, may carry out inspections on manufacturers and ensure that they have the installed capacity, qualified personnel and corresponding certifications.

	8.2 Sección II. Para las Unidades de Inspección (durante la operación)
	8.2 Section II. For Units of Inspection (during the operation)

	8.2.1 La evaluación de conformidad para vehículos tipo grúa en operación se llevará a cabo por personal autorizado de la Secretaría, o por Unidades de Inspección acreditadas y aprobadas, conforme a la legislación vigente y para vehículos tipo grúa nuevos, se efectuará una inspección por parte de las Unidades de Inspección, mediante la expedición de un dictamen de inspección de cumplimiento de las especificaciones establecidas en la presente Norma Oficial Mexicana.
	8.2.1 The evaluation of conformity for crane-type vehicles in operation will be carried out by authorized personnel of the Secretary, or by accredited and approved Units of Inspection, in accordance with current legislation and for new crane-type vehicles, an inspection will be carried out in part by the Unit of Inspections, through the issuance of an inspection report of compliance with the specifications established in this Official Mexican Standard.

	9. Inspección
	9. Inspection

	Previo a la inspección de las especificaciones del numeral 6 de esta Norma Oficial Mexicana, se deberá corroborar que el chasis cabina corresponde a lo establecido en las Tablas 1 y 2, en lo referente al PBVD del camión para grúa, mediante documento o placa, expedido por el fabricante de equipo original (OEM) previsto en el numeral 4.1.16, verificando que el vehículo tipo grúa se encuentre clasificada en el tipo que corresponde. Asimismo, deberá verificarse lo previsto en el numeral 6.1.4.3.2.
	Prior to the inspection of the specifications of numeral 6 of this Official Mexican Standard, it must be confirmed that the chassis cab corresponds to what is established in Tables 1 and 2, in relation to the GVWR of the crane truck, by means of a document or plate, issued by the original equipment manufacturer (OEM) provided for in section 4.1.16, verifying that the crane-type vehicle is classified in the corresponding type. Likewise, the provisions of section 6.1.4.3.2 must be verified.

	9.1 Las especificaciones de los numerales 6.1.1 y 6.1.2.2, se revisarán documentalmente con las facturas de los equipos que se comercialicen y de forma visual.
	9.1 The specifications of sections 6.1.1 and 6.1.2.2 will be reviewed in documents with the invoices of the equipment that is marketed and by visual inspection.

	9.2 Las especificaciones de los numerales 6.1.3.1 al 6.1.3.4, se inspeccionarán visualmente cuando los vehículos tipo grúa estén en operación.
	9.2 The specifications of sections 6.1.3.1 to 6.1.3.4 will be visually inspected when the crane-type vehicles are in operation.

	9.3 Las especificaciones de los numerales 6.1.3.5 y 6.1.3.6 se inspeccionará contra la constancia o placa emitida por el fabricante del chasis cabina.
	9.3 The specifications of sections 6.1.3.5 and 6.1.3.6 will be inspected against the certificate or plate issued by the manufacturer of the cabin chassis.

	9.4 Las especificaciones de los numerales 6.1.3.7 y 6.1.3.8 se inspeccionarán visualmente.
	9.4 The specifications of paragraphs 6.1.3.7 and 6.1.3.8 will be visually inspected.

	9.5 Las especificaciones de los numerales 6.1.3.9.1, 6.1.3.9.2 y 6.1.3.10.1 se inspeccionarán visualmente.
	9.5 The specifications of paragraphs 6.1.3.9.1, 6.1.3.9.2 and 6.1.3.10.1 will be visually inspected.

	9.6 Las especificaciones de los numerales, 6.1.4.1, 6.1.4.2, y 6.1.4.3, se inspeccionarán visualmente.
	9.6 The specifications of paragraphs, 6.1.4.1, 6.1.4.2, and 6.1.4.3, shall be visually inspected.

	9.7 Las especificaciones de los numerales 6.2.1, 6.2.2, 6.2.3, 6.3.1 y 6.3.2 se inspeccionarán visualmente.
	9.7 The specifications of paragraphs 6.2.1, 6.2.2, 6.2.3, 6.3.1 and 6.3.2 will be visually inspected.

	9.8 Los vehículos tipo grúa de arrastre y/o salvamento, deberán verificarse en sus equipos conforme a la Norma NOM-053-SCT-2 vigente y condiciones físico-mecánicas conforme a la Norma NOM-068-SCT-2 vigente, en forma semestral de acuerdo con el calendario de verificación abajo mostrado y el Aviso de verificación de emisión de contaminantes que emita esta Secretaría.
	9.8 Towing and/or rescue crane-type vehicles must have their equipment verified in accordance with the current Standard NOM-053-SCT-2 and physical-mechanical conditions in accordance with the current Standard NOM-068-SCT-2, on a semiannual basis. in accordance with the verification schedule shown below and the Pollutant Emission Verification Notice issued by this Secretary.

	9.8.1 El equipamiento de los vehículos tipo grúa será sujeto igualmente a su verificación, que éste se encuentre en condiciones adecuadas para su utilización.
	9.8.1 The equipment of crane-type vehicles will also be subject to verification that it is in suitable conditions for use.



Calendario de verificación.
	Dígito de la placa de identificación del vehículo
	Verificación primer semestre
	Verificación segundo semestre

	5 ó 6
	Enero y Febrero
	Julio y Agosto

	7 u 8
	Febrero y Marzo
	Agosto y Septiembre

	3 ó 4
	Marzo y Abril
	Septiembre y Octubre

	1 ó 2
	Abril y Mayo
	Octubre y Noviembre

	9 ó 0
	Mayo y Junio
	Noviembre y Diciembre



Verification schedule.
	Vehicle identification plate digit
	First semester verification
	Second semester verification

	5 or 6
	January and February
	July and August

	7 or 8
	February and March
	August and September

	3 or 4
	March and April
	September and October

	1 or 2
	April and May
	October and November

	9 or 0
	May and June
	November and December



	9.9 Las personas morales interesadas en obtener la acreditación y aprobación como Unidades de Inspección tipos A, B o C, con el objeto de que, en los términos de la LIC, así como de la Norma Mexicana NMX-EC-17020-IMNC-2014, Criterios generales para la operación de varios tipos de unidades (Organismos) que desarrollan la inspección y deseen inspeccionar el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana, deberán cumplir con lo siguiente:
	9.9 Legal entities interested in obtaining accreditation and approval as Units of Inspection types A, B or C, with the aim that, in the terms of the LIC, as well as the Mexican Standard NMX-EC-17020-IMNC-2014 , General criteria for the operation of various types of units (Organizations) that carry out the inspection and wish to inspect compliance with this Official Mexican Standard, must comply with the following:

	9.9.1 Contar con la acreditación y aprobación de Unidad de Inspección de la NOM-068-SCT-2-2014 de condiciones físico-mecánica y de seguridad para la operación en vías generales de comunicación de jurisdicción federal, vigente o la que la sustituya, o en su caso, hacer el trámite simultáneo para Unidad de Inspección de esta Norma Oficial Mexicana.
	9.9.1 Have the accreditation and approval of the Unit of Inspection of the NOM-068-SCT-2-2014 of physical-mechanical and safety conditions for the operation on general routes of communication under federal jurisdiction, in force or the one that replaces it, or, where appropriate, carry out the simultaneous procedure for the Unit of Inspection of this Official Mexican Standard.

	9.10 La inspección de condiciones físico - mecánicas y de las especificaciones de la presente Norma Oficial Mexicana podrán realizarse en las instalaciones de los permisionarios autorizados por la Secretaría.
	9.10 The inspection of physical-mechanical conditions and the specifications of this Official Mexican Standard may be carried out at the facilities of permit holders authorized by the Secretary.

	9.11 Los vehículos tipo grúa para arrastre y/o salvamento que ingresen por primera vez al servicio para su emplacamiento deberán acreditar haber sido inspeccionados en sus condiciones físico-mecánicas y las especificaciones de la presente Norma Oficial Mexicana.
	9.11 Crane-type vehicles for towing and/or rescue that enter service for the first time for placement must prove that they have been inspected for their physical-mechanical conditions and the specifications of this Official Mexican Standard.

	10. Vigilancia
	10. Oversight

	La Secretaría y la Secretaría de Seguridad y Protección Ciudadana a través de la Guardia Nacional, se coordinarán en la vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana, en el ámbito de su respectiva competencia.
	The Secretary and the Secretary of Security and Citizen Protection, through the National Guard, will coordinate in monitoring compliance with this Official Mexican Standard, within the scope of their respective jurisdiction.

	11. Sanciones
	11. Sanctions

	El incumplimiento a las disposiciones contenidas en la presente Norma Oficial Mexicana será sancionado conforme a lo dispuesto en la Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal, el Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios Auxiliares, el Reglamento de Tránsito en Carreteras y Puentes  de Jurisdicción Federal, el Reglamento sobre Peso, Dimensiones y Capacidad de los Vehículos de Autotransporte que Transitan en los Caminos y Puentes de Jurisdicción Federal, así como los demás ordenamientos jurídicos que resulten aplicables.
	Failure to comply with the provisions contained in this Official Mexican Standard will be sanctioned in accordance with the provisions of the Federal Roads, Bridges and Motor Transport Law, the Federal Motor Transport and Auxiliary Services Regulations, the Traffic Regulations on Roads and Bridges under Federal Jurisdiction, the Regulation on Weight, Dimensions and Capacity of Motor Transport Vehicles That Travel on Roads and Bridges Under Federal Jurisdiction, as well as other applicable legal regulations.

	12. Observancia
	12. Observance

	La presente Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria para todos los vehículos tipo grúa que transitan en caminos de jurisdicción federal, prestando el servicio de arrastre y/o salvamento de vehículos.
	This Official Mexican Standard is mandatory for all crane-type vehicles that travel on roads under federal jurisdiction, providing the service of towing and/or salvaging vehicles.

	Los vehículos chasis cabina utilizados para construir un vehículo tipo grúa, se deberán apegar a las características, especificaciones y condiciones físico-mecánicas que se establecen en los Reglamentos, Normas Oficiales Mexicanas y demás ordenamientos aplicables a los vehículos que circulan en las vías generales de comunicación de jurisdicción federal.
	Chassis cab vehicles used to build a crane-type vehicle must adhere to the characteristics, specifications and physical-mechanical conditions established in the Regulations, Official Mexican Standards and other regulations applicable to vehicles that circulate on general routes of communication under federal jurisdiction.

	13. Bibliografía
	13. Bibliography

	13.1 Fichas Técnicas de los vehículos que se comercializan en el territorio nacional.
	13.1 Technical Data Sheets for vehicles sold in the national territory.

	13.2 Society of Automotive Engineers (por sus siglas en inglés) SAE J844 Para tubería para frenos.
	13.2 Society of Automotive Engineers (for its acronym in English) SAE J844 For brake tubing.

	13.3 Society of Automotive Engineers (por sus siglas en inglés) SAE J1402 Para mangueras para frenos.
	13.3 Society of Automotive Engineers (for its acronym in English) SAE J1402 For brake hoses.

	14. Concordancia con normas internacionales
	14. Concordance with international standards

	No existe concordancia con ninguna norma internacional por no existir referencia alguna al momento de su elaboración, y en virtud de haberse elaborado tomando en consideración características propias de los servicios de arrastre y/o salvamento de vehículos en las carreteras nacionales.
	There is no concordance with any international standard because there was no reference at the time of its preparation, and by virtue of having been prepared taking into consideration characteristics specific to vehicle towing and/or rescue services on national roads.

	15. Vigencia
	15. Validity

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los 180 (ciento ochenta) días naturales siguientes de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will enter into force 180 (one hundred and eighty) calendar days following its publication in the Official Daily of the Federation.

	16. Transitorios
	16. Transitional articles

	PRIMERO.- Con la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana, se cancela la  NOM-053-SCT-2-2010, Transporte terrestre-Características y especificaciones técnicas y de seguridad de los equipos de las grúas para arrastre, arrastre y/o salvamento, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 1 de abril de 2011, y las demás disposiciones administrativas que se opongan.
	FIRST.- With the entry into force of this Official Mexican Standard, NOM-053-SCT-2-2010, Land Transportation-Characteristics and technical and safety specifications of crane equipment for hauling, hauling and/or rescue transportation is cancelled, published in the Official Daily of the Federation on April 1, 2011, and other administrative provisions that oppose it.

	SEGUNDO.- Todos los vehículos tipo grúa de arrastre o de salvamento que se incorporen por primera vez al servicio, a partir de la entrada en vigor de la presente Norma, deberán ser de año-modelo de hasta 3 años de antigüedad como máximo, tanto el vehículo como el equipo de grúa ya sea de fabricación nacional o importados, y los vehículos en operación que cuenten con permiso de la Secretaría, podrán sustituirse por otro de modelo más reciente.
	SECOND.- All towing or rescue crane-type vehicles that are incorporated into service for the first time, As of the entry into force of this Standard, both the vehicle and the crane equipment, whether domestically manufactured or imported, and the vehicles in operation that have With permission from the Secretary, they may be replaced by another of a more recent model.

	TERCERO.- En un plazo de un año todos los operadores de grúas deberán contar con su Certificación de acuerdo a los siguientes estándares de competencia: 1) EC1441 Conducción y operación de grúas tipos A y B para el arrastre y transporte de vehículos ligeros, y 2) EC1442 Conducción y operación de grúas tipos C y D para el arrastre y transporte de vehículos pesados y semipesados; ambos publicados en el Diario Oficial de la Federación el 15 de diciembre de 2021.
	THIRD.- Within a period of one year all crane operators must have their Certification according to the following standards of competence: 1) EC1441 Driving and operation of type A and B cranes for the towing and transportation of light vehicles, and 2) EC1442 Driving and operating type C and D cranes for towing and transporting heavy and semi-heavy vehicles; both published in the Official Daily of the Federation on December 15, 2021.

	Dicha Certificación tendrá una vigencia de cuatro años.
	Said Certification will be valid for four years.

	El término de un año arriba señalado iniciará una vez que la Secretaría publique en su página de internet la lista de los Organismos de Certificación y Centros de Evaluación.
	The one-year term indicated above will begin once the Secretary publishes the list of Certification Bodies and Evaluation Centers on its website.

	CUARTO.- En tanto se aprueba el o los Organismos de Certificación a que hace referencia la presente Norma Oficial Mexicana, el fabricante emitirá la Constancia de Diseño y Construcción y podrá obviar la información de dicho Organismo.
	FOURTH.- Until the Certification Body or Bodies referred to in this Official Mexican Standard is approved, the manufacturer will issue the Design and Construction Certificate and may ignore the information from said Body.

	Para efectos del inciso g) del numeral 8.1.3, la obligación iniciará un año posterior a que se cuente con los Organismos de Certificación.
	For the purposes of subsection g) of section 8.1.3, the obligation will begin one year after the Certification Bodies are available.

	QUINTO.- La verificación semestral de los vehículos y equipos se realizará a partir del primer semestre de 2024. Para ello la SICT realizará las actividades inherentes hacia el desarrollo de la infraestructura correspondiente.
	FIFTH.- The semiannual verification of vehicles and equipment will be carried out starting in the first semester of 2024. For this, the SICT will carry out the activities inherent to the development of the corresponding infrastructure.

	SEXTO.- En cumplimiento de lo establecido en el artículo 78 de la Ley General de Mejora Regulatoria, se elimina la obligación de contar con un fax módem en las unidades de verificación de los centros de limpieza citado en el numeral 6.3.1 inciso n) número 3 de la Norma Oficial Mexicana NOM-019-SCT2/2015, “Especificaciones técnicas y disposiciones generales para la limpieza y control de remanentes de substancias y residuos peligrosos en las unidades que transportan materiales y residuos peligrosos”, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 27 de enero de 2016, dentro del periodo de su próxima revisión sistemática.
	SIXTH.- In compliance with the provisions of article 78 of the General Law of Regulatory Improvement, the obligation to have a fax modem in the units of verification of the cleaning centers cited in section 6.3.1 section n) is eliminated. number 3 of the Official Mexican Standard NOM-019-SCT2/2015, “Technical specifications and general provisions for the cleaning and control of remnants of hazardous substances and waste in units that transport dangerous materials and waste”, published in the Official Daily of the Federation on January 27, 2016, within the period of its next systematic review.

	_____________________
	_____________________
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